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1. Introduction  

Audiovisual translation by fans is one of the new players in the field of 

translation studies (TS), which emerged in the 1980s and succeeded in 

establishing an independent position in the late 1990s (Massidda, 2015). In 

recent studies in the field of media and cultural studies, regarding non-professional 

translation, the expansion of translation of visual and non-anime products has 

received much attention (Leonard, 2005; Cubbison, 2005; Perez González, 2014). 

Non-professional translators, who usually work anonymously and in virtual space, 

have posed many challenges to government media systems in many countries (Wang 

 

Abstract  Audiovisual translation has received considerable attention from 

translation scholars in recent years. However, subtitling and specifically non-

professional subtitling, due to the dominance of dubbing in Iranian national and 

state media, has received less attention in Iranian academia. This study 

examines the attitudes of non-professional subtitlers towards ethical principles 

in subtitling English language films into Persian. The statistical population 

included all non-professional subtitlers active on the Internet, among whom 15 

individuals were selected through purposive sampling. A semi-structured 

interview was conducted as the main research tool, and its items were online-

based and available to the interviewees by email or in person. Findings showed 

that the ethical principles were limited to faithfulness to the original audiovisual 

translation (AVT) material and avoiding any manipulation, resulting in the 

transfer of many Western cultural and linguistic taboos in subtitling. Moreover, 

novice translators placed more emphasis on complete faithfulness to the 

original text regardless of any cultural and linguistic filters. 

Keywords: Audiovisual Translation; Fansubbing; Ethical Principles; Linguistic and 

Cultural Taboos 

  

Please cite this paper as follows: 
  
Mardani, V., & Khoshsaligheh, M. (in press). Attitudes of non-professional subtitlers towards 

ethics in subtitling English-language films into Persian. Language and Translation Studies, 

https://doi.org/10.22067/lts.2023.43313 
 

 

 

R
e
c
ei

v
e
d

: 
3
0

 N
o
v

em
b

er
 2

0
1
9

   
   

   
   

   
  

 R
e
v
is

ed
: 

2
9

 J
an

u
ar

y
 2

0
2
0

  
  

   
   

   
  A

c
c
e
p

te
d

: 
0
7

 M
ar

ch
 2

0
2
0

  
  
  

   
   

   
 P

u
b

li
sh

e
d

: 
0
7

 J
an

u
ar

y
 2

0
2
3
 

DOI: 10.22067/lts.2023.43313 

*
 C

o
r
r
esp

o
n

d
in

g
 A

u
th

o
r: k

h
o

sh
salig

h
eh

@
u

m
.ac.ir 

© 2023 LTS 

All rights reserved 

. 

All rights reserved 

A 



Language and Translation Studies, in press                        ISSN: 2383-2878        2 

 
& Zhang, 2015). Due to the informal and voluntary nature of these translators’ 

activities who, for various reasons, undertake the preparation and providing subtitles 

for audiovisual products requested by the audience and provide them free of charge 

to the consumers, there is practically no law and supervision observing their 

activities. This lack of supervision and the existence of legal loopholes allow the 

translators to translate any audiovisual product in a completely free environment, 

regardless of cultural, social, or religious considerations or prevailing norms of the 

target society (Khoshsaligheh et al., 2018). Therefore, it is not possible to disregard 

the significant effect of these translators’ work on shaping the taste of the audience 

(by selecting specific products for translation), directing and stimulating public 

thoughts (by expressing personal views) and fighting censorship and government 

media restrictions (through unconventional translation methods) (Perez González, 

2012). This has caused the transfer of many values of Western societies to the target 

societies, including Iran. 

The ever-increasing expansion of fansubbing in the last decade has drawn the 

attention of many TS researchers to non-professional translation (Massidda, 2015; 

Orrego Carmona, 2015; Dwyer, 2017; Fazeli Haghpanah & Khoshsaligheh, 2018; 

Khoshsaligheh et al., 2018; Khoshsaligheh et al., 2019) and numerous studies and 

books have investigated various aspects of this phenomenon from different angles 

(Diaz-Cintas & Remael, 2007; Massidda, 2015; Perez González, 2014; Dwyer, 

2017).  

Despite the increasing activity of these groups and networks, a few studies have 

been conducted on the fansubbing communities’ activities outside the United States 

and Europe, especially considering the specific characteristics of fansubs in 

countries, such as Iran, where foreign media products are mainly distributed in 

unauthorized forms on the Internet and translators with goals beyond the mere 

entertainment start subtitling or even dubbing these products. Considering that 

Iranian subtitlers, whether professional or non-professional, work under strict 

control and supervision, a better understanding of their activities, especially of non-

professional subtitlers who are less researched in academic circles, can provide 

valuable insights for policy-makers and researchers.  

In addition, various questions related to the nature of the work of these non-

professional subtitlers, including the reasons and motivations for their activities and 

views on ethical issues, have remained unanswered. Therefore, the present study 

aimed to investigate the attitudes and perceptions of non-professional subtitlers 

regarding the norms and ethical principles of subtitling and examine how they adhere 

to them in the translation process. 

2. Method 

The current research is in the field of the sociology of translation. Based on this, 

more emphasis is placed on evaluating different social and cultural aspects of the 
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activities of non-professional subtitlers as one of the main actors in the translation 

process. The main tools for data collection were semi-structured interviews and an 

open questionnaire. The target community included all people with a background in 

fansubbing in Iran. Since subtitlers work anonymously in the virtual space, the 

participants’ contact information (e.g., username, email, social network profiles) was 

identified from the main forums and websites where subtitlers were active. Finally, 

15 managers of subtitling websites and associations who had extensive experience 

in this field and some novice subtitlers who had less than a year of experience were 

interviewed. Nine interviewees were male, their average age was 30 years, and they 

had an average of 6.5 years of experience as non-professional subtitlers. 

The request for cooperation, along with the interview questionnaire was sent to 

the participants via email or social networks, and their answers were received by the 

researcher in written or oral form (i.e., voice recordings). In case of any ambiguity 

in the answers or requirement for further explanation of some issues, supplementary 

questions were sent to the participants subsequently. Some interviews were 

conducted face-to-face. This method was used to interview those active translators 

in the field of fansubbing who could be accessed. Most of these people were among 

the students majoring in English at the graduate and master’s levels. 

3. Results 

Based on the findings of this research, several areas and common topics were 

identified in the interviewees’ responses. In the first place, it seems that according to 

many non-professional subtitlers, ethical principles mean complete faithfulness to 

the original text and minimal modification in the translation process. Ten 

interviewees, directly and indirectly, pointed out in their answers that the observance 

of ethical principles means full adherence and faithfulness to the text and avoiding 

any changes during translation. On the other hand, five interviewees believed that 

faithfulness is not complete and unconditional, and in some cases, the subtitiler acts 

on self-censorship and manipulation of the text based on some considerations, such 

as personal opinions and beliefs. However, this censorship and manipulation cannot 

be compared in terms of intensity and the way of implementation with the 

modification made in the official media, and in most cases, it shows itself in the form 

of reducing the negative connotations of the original text and using modified 

equivalents. Unlike professional subtitlers, the activity of fansubbers is not 

influenced by external factors, and some of them may change and self-censor part of 

their subtitles based on personal considerations and preferences. However, this type 

of self-censorship (if any) is mostly seen in the form of using substitute equivalents 

with negative connotations or euphemisms. Cases of deletion and manipulation in 

the original text are rare. 

In the non-professional AVT, translators usually express dissatisfaction with 

government censorship methods and try to provide an accurate and complete 

translation free of manipulation and censorship. However, this opposition to the 
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censorship and strict monitoring of the media and government networks does not 

always mean the unrestricted translation of everything in the subtitles produced by 

fans. Despite being free from the constraints and external pressures that translators 

in state television networks deal with, fansubbers are under the influence of internal 

factors, such as social and political situations, ideology and personal opinions. 

4. Discussion and Conclusion 

The concept of ethical principles in Iranian non-professional subtitling is debatable 

from two perspectives of faithfulness and visibility. On the one hand, the main 

concern of subtitlers is related to adhering to the ethical principles of conveying the 

full meaning, especially in cases that are usually censored in the media and official 

translation institutions. Many subtitlers believe that compliance with ethical 

principles means complete faithfulness to the text and accurate word-for-word 

translation, even in cases that may be contrary to the cultural, social, and religious 

norms of Iranian society. It seems that this perception of ethical principles is affected 

by the negative view that exists due to the censorship and intense monitoring of 

audiovisual products in the media and official institutions. Therefore, the non-

professional subtitlers consider complete faithfulness as an act of opposition and 

protest toward the performance of these official institutions active in translating and 

dubbing audiovisual materials. No consensus was observed regarding this matter 

among non-professional subtitlers. As the interview findings showed, experienced 

subtitlers, who were usually older, generally had more respect for the dominant 

principles and norms of the destination culture. Unlike novice subtitlers who 

sometimes have a wrong idea of faithfulness and consider it as the word-for-word 

transfer of the meaning of the source text without any filtering, experienced subtitlers 

attempt to be faithful to the text using different methods, such as using euphemisms 

or less negative equivalents for the concepts and terms contrary to the target culture. 

Some limitations of this research should be noted. The ethical principles of non-

professional subtitlers were evaluated based on the current research participants’ 

views. Comparing the views and opinions of these individuals with their 

performance in subtitle translation (for example, examining some examples of 

translated works of subtitle associations) can provide a more comprehensive 

understanding of this issue. 

Furthermore, due to the limited sample, one should be cautious about 

generalizing the research findings to the entire statistical population. Moreover, 

conducting all the interviews in person could provide us with more accurate 

information on the perception of these translators regarding ethical principles. In 

addition, comparing the strategies of professional translators (dubbing) and non-

professional translators (subtitling) in translating expressions and terms, especially 

those that are contrary to the cultural norms of Iranian society, can help us to gain a 

better understanding of the prevalent views and norms of these two groups of 

translators.  
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بررس  چکیده به  حاضر  غ  یپژوهش  مترجمان  اخلاق  یارحرفه یبگرش  اصول  ز  یبه  ترجمة    س ی ربوی در 

فعّال    سی ربوی ز  یارحرفه یشام  تمام مترجمان غ  یجامعة آمار.  پردازدی م  یبه فارس  زبانیسیابگل  یهالمیف

شدبد.    بتخابهدفمند ا  یریگبا استفاده از روش بموبه  قیآبها بموبة تحق  انیبود که از م  یمجاز  یدر فضا

ابزار اصلبه  افتهی ساختارمهیاز مصاحاة ب شوبدگان، از مصاحاه   یاریزنم بساستفاده شد. به   قیتحق  یننوان 

ترجمه    ندی متن در فرا  یکارو اجتناب از هرگوبه دست  یبه متن اصل  یمنحصر به وفادار  یقاصول اخلا

  ی فرهنگ یاز تابوها یاریابتقال بس  رام  نی جامعة مقصد و مخاطب آن است. ا یصرف بظر از مسائ  فرهنگ

  ن یب  ی اجماع بظر کل  ارتااط  نی ا  داشته است. هرچند در   ی را در پ  سی ربوی در قالب ترجمة ز  ی غرب  یو زباب

ممصاحاه به بظر  و  بدارد  تازه   رسدی شوبدگان وجود  مقامترجمان  در  تأک  سهی کار  باتجربه  مترجمان    د یبا 

 داربد.  یو زباب یفرهنگ لتریهر بوع فاز  ارغف یکام  به متن اصل   یبر وفادار یشتریب

 ی و زباب یفرهنگ یتابوها ؛یاصول اخلاق ؛سی ربوی طرفدار ز؛ یداریشنی داری ترجمة د :هادواژه یکل

 32-1، صص. پ در حال چا  مطالعات زبان و ترجمه 
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، ترجمته و پخش جهتابی اخاتار،  ترجمتة زیربویس،  ترجمتة فیلم، اقتاتا  و  شتتتنیتداریدیتداری

ترجمتة   هتای گستتتترده جهتابی استتتت.هتای ارتاتاطی( و بقش آن در حوزهاوریترجمته و فنّ

تر مطالعات ترجمه  گستتترده ةطرفداران یکی از بازیگران تازه در حوز  توستتّ   شتتنیداریدیداری

 به  قموفّخاص   طوربه  ۹0 ةو از اواخر ده  کردخود را مطرح    ۸0 ةشتود که در دهمحستوب می

 (.2015  ،1اید)ماس  است  شده خود  برای  یمستقل  جایگاه  تثایت

شتتنیداری که غالااد در فضتتای مجازی  ای در حوزة ترجمة دیداریمترجمان غیرحرفه  فعّالیّت

  تأثیر   توانیبمت گرفته استت.  های اخیر شتدّکنند در ستال ای مختلفی را تولید میو محتو  فعّالیّت

مخاطب )از طریق    ةبه سلیق یدهبر شک را   ایمترجمان غیرحرفهنملکرد    توجّهگسترده و قاب  

)از طریق بیان   میو تحریک افکار نمو  یدهی برای ترجمه(، جهتابتخاب محصتتو ت خاصتتّ 

های  ای دولتی )از طریق روشهای رسابهشتخصتی( و ماارزه یا ستابسور و محدودیتهای  دیدگاه

بتانتا ابتقتال    امراین  .  (2012پرز گوبزالز،  )  شتتتکنتابته و بتامتعتارف( بتادیتده گرفتتتستتتنّ  ةترجمت

یکی از   ننوانبتهایران  جوامغ مقصتتتد از جملته  هتای بنیتادین جوامغ غربی بته بستتتیتاری از ارزش

ای شتده استت. با آگاهی از این موضتوع، مست و ن در محتوای رستابهکشتورهای پذیربده این 

 ایو بامناستب    یراخلاقیغ  یاز گستترش محتوا  یبگراب ی به دلکشتورهای مختلف از جمله ایران  

ابد  کرده  یزیو مم  نگیلتریف  ستتمیست  یابداز، ماادرت به راهمعابد  یاستیست  یهایریگجهت  جیترو

و    یاجتمان  یهاشتاکه یحستا  و برخ  اطّلاناتبه محتوا و   یممابعت از دستترستآن  که هدف  

مناستتتب با   یمحتوا  دیجهت تول  یالزامات   ةارائ و  وبیوت یو    ستتتاو یمابند ف  ینتربتیا  یهاگاهیپا

 .(201۸ همکاران، و  سلیقهخوش)  است  یداخل  یهنجارها

ارتاتاط بتا در   کمیهتا، مطتالعتات  هتا و شتتتاکتهاین گروه فعتّالیتّتبتا وجود گستتتترش روزافزون  

  ویژهبهو اروپا صتورت گرفته استت،    متحدهیا تادر خارج از    طرفدار زیربویسجوامغ    فعّالیّت

در کشتورهایی مابند ایران که در آن محصتو ت    طرفدار زیربویسهای خاص  به ویژگی  توجّهبا 

به شک  غیرمجاز در فضاهای مجازی توزیغ شده و مترجمان با اهدافی    ای خارجی نمدتادرسابه

  که ینابه  توجّهبا  کنند.  ی دوبله این محصتو ت میماادرت به زیربویس یا حتّ  میفراتر از سترگر
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ت  دّشهکنند که بمی فعّالیّتدر فضایی   ،ایرحرفهغیای و چه  ، چه حرفهمترجمان زیربویس ایران

بتا مترجمتان   ویژهبته،  هتافعتّالیتّت آب  از  و بظتارت قرار دارد، در  بهتر  ممیزیتحتت     در ارتاتاط 

های  رهیافتتوابد  می  ها پرداخته شتتده استتت،که در محاف  دابشتتگاهی کمتر به آبای  غیرحرفه

نلاوه بر این، به همراه داشتتته باشتتد.  ستتان  و مدرّقان  گذاران و محقّارزشتتمندی برای ستتیاستتت

د ی  و  از جمله ای  کار این دستتته از مترجمان غیرحرفه  ماهیّتدر ارتااط با   مختلفی  ستتلاا ت

بر .  پاست  مابده استتبی  اخلاقی  مستائ  ها بستات بهدیدگاه آباین مترجمان و   فعّالیّتهای  ابگیزه

به ای بستتات  حرفهمترجمان غیر  داشتتتبر دیدگاه و  حاضتتر بررستتی  ةاین استتا ، هدف مقال

 پایاندی به آن در فرایند ترجمه است.  ةو بحو  ترجمة زیربویساصول اخلاقی  هنجارها و 

 پژوهش  ةپیشین. 2

،  1ای ترجمتة غیرحرفته  ط بتاو فرهنتگ در ارتاتا  حوزة مطتالعتات رستتتابته  یراخ  یهتادر پژوهش

قرار گرفته    توجّه محصتو ت دیداری و محصتو تی غیر از ابیمه بستیار مورد  ةگستترش ترجم

از مترجمتان    (. این گروه2014،  4؛ پرز گوبزالز2005  ،3ستتتونیوبیک؛  2005  ،2ل وبتارداستتتت )

ای، چینی( را از های آمریکایی، کرهها و ستتتریال اغلب محتوای مختلفی )مابند فیلمای  غیرحرفه

کنند و با این کار شتکاف بین تقاضتای  های هدف ترجمه میوستیعی از زبانزبان مادأ به طیف  

، 5ی)ل  کنندر میشتنیداری را پُهای دیداریروزافزون در بازار مصترف جهابی برای محتوای رستابه

صتورت باشتنا  و در بستتر فضتای مجازی به (. افزون بر این، این مترجمان که معمو د به2011

از   یاریتدر بستتت یدولت  یارستتتابته  یهتابظتام یرو  شیرا پ  یادیتز  یهتاپردازبتد چتالشمی  فعتّالیتّت

این   فعّالیّتداوطلاابه    و  یغیررسم  ماهیّت به دلی (.  2015، 6ابد )وابگ و ژابگکشورها قرار داده

بته تهیته و ترجمتة زیربویس محصتتتو ت    بته د یت گروه از مترجمتان کته   مختلف ماتادرت 

مورد تقتاضتتتای مختاطتب کرده و آن را بتهدیتداری صتتتورت رایگتان در اختیتار شتتتنیتداری 

 
1. non-professional translation 

2. Leonard 

3. Cubbison 

4. Pérez-González 

5. Lee 

6. Wang & Zhang 



 در حال چاپ                     مطالعات زبان و ترجمه                                                                             8 

 

دهند، نملاد هیچ قابون و بظارتی در ارتااط با شتتیوه میکنندگان این محصتتو ت قرار  مصتترف

ال در ای فعّاین افراد برخلاف مترجمتان حرفتهرستتتد  بته بظر میو    هتا وجود بتداردآب  فعتّالیتّت

کنند.  این محصتو ت می  ةماادرت به ترجم  یدوبندیقمحدودیت و  با کمترینهای دولتی  رستابه

دهد تا در فضتتتایی کاملاد آزاد قابوبی به این گروه از مترجمان اجازه می  خلأاین ندم بظارت و 

یتا ، دینی اجتمتانی،  شتتتنیتداری فتارغ از ملاحظتات فرهنگیهر بوع محصتتتول دیتداری ةبته ترجمت

 .(201۸، و همکاران  سلیقه)خوش  هنجارهای غالب بر جامعة مقصد اقدام کنند

بستیاری از پژوهشتگران    توجّه  در یک دهة اخیر  طرفدار زیربویسپدیدة  گستترش روزافزون 

،  1ای جلتب کرده استتتت )اورگو کتارموبتاترجمتة غیرحرفته  ةحوزة مطتالعتات ترجمته را بته پتدیتد

پنتاه و ؛ فتاضتتتلی حق201۹،  و همکتاران  ستتتلیقته؛ خوش2015، متاستتتیتدا،  2017،  2دوایر  ؛2015

ستی  دی به بررهای متعدّ( و مقا ت و کتاب201۸ستلیقه و همکاران،  ؛ خوش201۸ستلیقه،  خوش

،  3؛ دیاز سینتا  و رمال 2017ابد )دوایر،  های مختلف این پدیده از زوایای مختلف پرداختهجناه

را   طرفدار زیربویس  ،قانامروزه بستتتیاری از محقّ(.  2014،  ز؛ پرز گوبزال2015؛ ماستتتیدا،  2007

دیگر آن    ابد وشتنیداری با اصتول و مخاطب خاص خود پذیرفتهیکی از اشتکال ترجمة دیداری

با اذنان   ،درواقغکنند.  شتنیداری مقایسته بمیتی و پرطرفدار ترجمة دیداریشتکال ستنّرا با دیگر اَ

را   سطرفدار زیربویها  آبباپذیر استتت،  ای اجتناببه این واقعیت که این شتتک  از ترجمه پدیده

های  در ستال (.  2015،  4ابد )آبتوبینی و بوکاریاای ترجمه پذیرفتهمثابة گستترش و تکام  حرفهبه

پژوهان قرارگرفته و  بیز مورد استتتقاال ترجمه  طرفدار زیربویس ویژهبه  ایترجمة غیرحرفهاخیر  

ی زیربویس  هایژگیوفرایند و  در این حوزه از منظرهای مختلف همچون  مشتغول افراد    فعّالیّت

ترجمة  مرتا  با های  فعّالیّت(، بظام حاکم و 13۹5،  پناهحق  یستلیقه و فاضتلخوشی )ارحرفهیغ

(،  2015اورگو کارموبا،  ؛  2015ماستتیدا،  ؛  201۹لیقه،  ستتخوشنامری و  زیربویس )  ایغیرحرفه

بوهای  تا ةترجم  ةو شتیو  (201۹لیقه و همکاران،  ستوشخمخاطب ) ةوستیلهدریافت زیربویس ب

 
1. Orrego Carmona 

2. Dwyer 

3. Díaz-Cintas & Remael 

4. Antonini & Bucaria 



 9...                                                                 ای به اخلاق در دیدگاه مترجمان غیرحرفه 

 

مورد بررستتی قرار گرفته    (201۸لیقه و همکاران،  ستتوشخای )فرهنگی در زیربویس غیرحرفه

 .پردازیممیبرخی مسائ  نمده در این حوزه   مرور بهاجمالی   طوربه  ادامهدر .  است

 حق نشر و  زیرنویسطرفدار . 1.  2

در   ایحرفهغیر  ترجمة زیربویسهای  شاخهیکی از زیر  توانمیرا    طرفدار زیربویس،  یطورکلّبه

برخلاف   گرفت.  زیربویس بظر  به  غیرحرفه  ترجمة  کمک  هدف  با  بیشتر  که   مأموریتای 

مابندسازمان دولتی  در  ابجام می  «TED»  های  زیربویسگیرد،  ترجم  تأکید  طرفدار  بر   ة بیشتر 

حائز   طرفداران  برای  که  است  خارجی  )ایوابز    اهمّیّتمحتوای  ایران،  بدر    (.2020است  افت 

ها  فیلم  ویژهبهخارجی،  ای  خاص اشاره به طرفداران محصو ت رسابه  طوربه  طرفدار زیربویس

مختلفی مابند کمک به سایر طرفداران برای دسترسی   به د ی  ، دارد که  زبانابگلیسیهای  و سریال 

خارجی اغلب به محتوای مورد نلاقه خود در زبابی دیگر، تفریح و سرگرمی، یا یادگیری زبان  

، و همکاران   سلیقهخوشکنند )ای میمحصو ت رسابهة  ای ماادرت به ترجمبدون دریافت هزینه

2020 .) 

گسترده طیف  رسابهامروزه  محصو ت  از  به  لطف  بهای  ای  دستر   اینتربت  در  راحتی 

قرار می بااینمخاطاان  با  حال، روشگیرد.  منطاق  این محصو ت همیشه  ابتشار  و  توزیغ  های 

طرفداران وسیلة  بهرایت، تولید زیربویس  (. بر طاق قابون کپی2011رایت بیست )لی،  قوابین کپی

می محسوب  غیرقابوبی  خ  ،شودنملی  بدون  مخاطاان  از  بسیاری  از زیرا  اصلی  محصول  رید 

شود. در این میان کنند که همراه با زیربویس تولیدی طرفداران نرضه میای استفاده میبسخه

برد بلکه حق قابوبی وی در تنها هیچ سود و منفعتی از محصول تولیدی خود بمیخالق اثر به

از .  (2015با،  )اورگو کارمو   شودارتااط با بظارت بر بوع و کیفیت ترجمه بیز از وی سلب می

غیرمستقیم بانا ترویج    صورت به  طرفدار زیربویس قان بر این باوربد که  سوی دیگر، برخی محقّ

 .(2011شود )لی، ای در میان مخاطاان این دسته از محصو ت میو تالیغ محصو ت رسابه

کنندگان محصو ت فرهنگی هر روز با طیف مختلفی از محصو ت  در دبیای کنوبی مصرف

بنا به اجاار    هاآبشود و  صورت غیرقابوبی به اشترا  گذاشته میبازتولید شده روبرو هستند که به

فضای مجازی و اینتربت امکان   ماهیّت کنند. ساختار و  استفاده می  این محصو تیا اختیار از  
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فنّ امّ  (،2016بژاد،  ی)زیدآباد  سازدرا فراهم می  اطّلاناتآزاد  جریان   های  اوریا از سوی دیگر 

هایی را در ارتااط با این دهد تا محدودیترایت اجازه میگذاران و صاحاان کپیجدید به قابون

 کرده  جادیا. این امر خود بونی دوگابگی  (2014،  1)اوهاگن   انمال کنند  اطّلاناتجریان آزاد  

ری داربد  ویژه کسابی که سن و سال کمتای بهکه در  آن برای طرفداران محصو ت رسابه  است

(. از دیدگاه مخاطاان، زیربویس تولیدی طرفداران صرفاد روشی رایگان 2005،  2و دشوار است )هی

(. 2016،  3م های موردنلاقه به زبابی دیگر است )وینچیواها و بربامهو ساده برای تماشای فیلم

زیربویس  الاتّه بوع  این  بهتولیدکنندگان  که  خوبی میها  مح  آن  فعّالیّتدابد  قابوبی  بظر  از  ها 

این  فعّالیّت ماهیّتغیرقابوبی بودن  به دلی ، (2012دوایر )نم زهب(. 2005شکال است )ل وبارد، اِ

ای  هاله در ها بیز خود مسألة حقوق قابوبی زیربویس تولیدی آبگروه از تولیدکنندگان زیربویس، 

ای  های اینتربتی توزیغ محصو ت رسابهشود بسیاری از پایگاهاز ابهام قرار دارد. این امر بانا می

اوّحتّ ب  ةلیی حقوق  در  و  گرفته  بادیده  را  این محصو ت  زیربویسمترجمان  موارد  های  رخی 

 کند. ها را به بام خود منتشر میتولیدی آب

 ممیزی و   شنیداریدیداری ترجمة.  2.  2

ای  که محصو ت رسابهوری و اینتربت، بظر به ایناو پیش از ابقلاب فنّ  چندان دوربههای  سال در  

ایران   مابند  اختیار مخاطب قرار می  شک   بهغالااد  در کشورهایی  گرفت، نموم مردم  دوبله در 

و جرح و تعدیلات صورت گرفته در فرایند دوبله   کاریدستآگاهی چندابی بسات به میزان  

مخاطب تنها به خروجی بهایی یا همان دوبله دسترسی داشت.   چراکه این محصو ت بداشتند،  

ای، اصلی محصو ت رسابه  ةبسخ  لیکن، با گسترش فضای مجازی و امکان دسترسی گسترده به

کلّ   مخاطب آشنایی  اغلب  که  محصو ت  ابگلیسی  این  زبان  با  مقایسه به  ،داربدی  با  راحتی 

 . خواهند بودو تغییرات    هاکاریدست  قادر به شناسایی اینآن    ةها و زیربویس یا ترجم دیالوگ

  تا   پرداخته  ایران  ایههرساب مطالعات مختلفی به بررسی این موضوع در  در حوزه آکادمیک بیز  

را افزایش  زیربویس    صورت گرفته در فرایند  هایوتعدی جرحع  تنوّی مخاطاان بسات به  گاهآ

 
1. O’Hagan 

2. Hue 

3. Vinczeovam 
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؛  201۸و    201۹سلیقه و همکاران،  خوش  ؛201۹و    2020سلیقه،  نامری و خوشبرای مثال،  )دهند  

 . (13۹0و مردابی،  زادهیقاض

 یکی در و  دیجیتال   و  چاپی  ایههرستاب در  برابگیزبحا  موضتونی همیشته  ممیزی و  ستابستور

این موضتوع مخت  به ایران بیستت و در  الاتّهدر ایران بوده استت.    ،فضتای مجازی  دهة اخیر دو

ای مختلف را تحت بظر داربد. ههافراد در رستتاب فعّالیّتکشتتورهای دیگر بیز بهادهای بظارتی  

خود اشتتاره به نملکرد شتتورای نالی رادیو و تلویزیون    ة( در مقال201۸) 1برای مثال، شتتاهین

ابتد مجتازاتی متابنتد جلوگیری از توکنتد این بهتاد طاق قتابون میترکیته داشتتتتته و ختاطربشتتتان می

هتا مغتایر بتا مفتاد قتابون  ای کته محتوای آبهتهرا برای بربتامت  فعتّالیتّت  ةمتالی یتا لغو پروابت  ةپخش، جریمت

(  2016) 2در بظر بگیرد. بستقی  ،ای این کشتور باشتدتأستیس رادیو و تلویزیون و خدمات رستابه

ای  ههی موضتوع ستابستور در رستابتلویزیوبی به بررست  ةخود بر روی دو مجمون  پژوهشدر بیز  

که چه مطالای در گیری در مورد اینرستد تصتمیمکند »به بظر میایتالیا پرداخته و خاطربشتان می

شتود«. دولتی گرفته می  مأمورانوستیلة بهبیان استت و چه مطالای بیاز به ستابستور دارد رستابه قاب 

بستخه   معمو د  هازیربویس  طرفدارکند، »( خاطربشتان می22۹ .، ص2016که بستقی )  طورهمان

دهند که در آن متن اصتلی و در مقایسته با حستاستیت مخاطاان  وفادار و بدون ستابستوری ارائه می

 بیشتری دارد«. اهمّیّتهدف اولویت و 

های ترجمه زبان تابو در خود به بررستی روش  ةبیز در مقال  (201۸و همکاران )  ستلیقهخوش

ها، راهاردهای  آب  هاییافته  اسا   بربه فارسی پرداختند.    زبانابگلیسیهای  ترجمة زیربویس فیلم

ی حفظ، حتذف، کتاهش و افزایش  کلّ  در چهتار دستتتتتة  توانمیمترجمتان در ترجمته تتابوهتا را  

استت  مادأ  ثر از هنجارهای زبان أابتخاب هر یک از این راهاردها بیشتتر مت  الاتّهبندی کرد. دستته

بین  و هنجارهای فرهنگ مقصتد و دلی  این امر ابراز مخالفت و مقاومت در برابر قواها  تا ارزش

 ایران است.ای  حاکم بر فضای رسابه  کارابهمحافظههژموبیکی و ایدئولوژی  

 
1. Sahin 

2. Beseghi 
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 در  معمو د  کته  تغییراتی  و  کتاریدستتتت  بتا  ارتاتاط  رد(  2010)  ستتتینتتا   دیتازافزون بر این،  

ها  آب ةای و ترجمرستابه  محصتو ت  که دارد  تأکید  بکته  این بر گیردمی  صتورت  ترجمة زیربویس

های  ورزیداوری و غرضگیری پیشو شتک   ای بژادیههابکاری در ترویج کلیشتبقش غیرقاب 

منظری دیگر به بررستی این موضتوع پرداخته و معتقد  ( از 2015. ماستیدا )دبدارجنستیتی  و  یموق

گیرد. این می  أتستابستور از فرایند خودستابستوری مترجمان بشت  ةاستت در بدترین حالت مقول

های خارجی استتت که در زبانهها و خردفرهنگندم آشتتنایی با خرده  ةخودستتابستتوری بتیج

 توابد منجر به ترجمه بامناسب شود.بسیاری از موارد می

در برزی     ستتتابستتتور ةلأر پژوهش خود به تحلی  ابتقادی مستتت( د2012)  1لفارو دکاروالوآ

محتافظتت بیننتدگتان در مقتابت  زبتان »ای تلویزیوبی برای  هتههتا، تلاش شتتتاکتزنم آبپردازبتد. بتهمی

بماید زیرا ابزارهای مختلفی برای انمال محدودیت برای دستترسی  غیرمنطقی می […بامناستب  

ای درخواستتتی ههها و گزینستتلب مستت ولیت  ةمحتوای بامناستتب مابند کنترل والدین، انلامیبه 

هتای تولیتدی طرفتداران برای  زیربویس  ةبته مطتالعتبیز  (  2016)  2ارگوان  .(475  .)ص  وجود دارد«

ای  ههیافت  بر استا ای تلویزیوبی پرداخته استت.  ههمحصتو تی با دستترستی باز یا زیربویس بربام

ای آن استتتت که در حرفه  های تولیتدی طرفداران و زیربویسیز اصتتتلی بین زیربویسوی، تمتا

بدون  مادأ  ای ماتنی بر متن ل مترجمان بیشتتتر گرایش به استتتفاده از راهاردهای ترجمهحالت اوّ

ای خود را مورف بته مترجمتان حرفته  کتهدرحتالیداربتد  در بظر گرفتن هنجتارهتای زبتان مقصتتتد  

ها تحمی  شتده بر آن  هنده ترجمهدشکارفرما و ستفار  توستّ بینند که میپیروی از هنجارهایی  

 است.

ای مترجمان برای ستابستور و هه( که بخشتی از آن به بررستی ابگیز201۸شتاهین )  ةدر مطالع

و  ای  غیرحرفهها  زیربویس  مترجمان، تفاوت آشتتکاری بین دازدپرخودستتابستتوری در ترکیه می

ای کار های رستابهای و کستابی که در شترکت. مترجمان حرفهشتدای از این بظر مشتاهده  حرفه

های  های کارفرما، الزامات قابوبی یا قضتاوتمابند دستتورالعم   بیروبی به د ی کردبد اغلب  می

 
1. Alfaro de Carvalho 

2. Erguvan 
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اقدام به ستابستور   فضتای ستیاستیو    ارزشتی جامعه و در برخی موارد بنا به ترجیحات شتخصتی

خود را بتدون   ةبستتتیتاری از مترجمتان زیربویس ترجمت  در مقتابت ،کردبتد.  ای خود میهتهترجمت

 نیا  از یبرخ،  حال ینباا.  دادبدمیابجتام    یدر متن اصتتتل  ی وتعتدو جرح  کاریدستتتت  گوبهیچه

های  که از طرف مدیران ستتایتشتتخصتتی یا فشتتاری   به د ی بنا   که  داشتتتند  ارهار  مترجمان

ت بژادپرستتتتتابته،  اناتاراتی متابنتد الفتای رکیتک، ناتار  ةدر ترجمت  شتتتودمیهتا وارد  زیربویس بته آن

توهین به نقاید مذهای، ارهارات مربوط به مستتتائ  جنستتتی یا تاعیت جنستتتیتی، اشتتتاره به 

دینی  گرایابه، اشاره به الحاد و مصادیق بیگرایی، سخنان تنفرآمیز، ناارات مذهای افراطجنسهم

 دهند.تغییر می  یطورکلّبهاستفاده کرده یا متن ترجمه را    یا اشارات سیاسی از حسن تعایر

ال  مترجمان زیربویس فعّ  معمولی کهرهایی از قیدوبندها و فشتتارهای    رغمنلیدر حقیقت،  

 تتأثیرهتا هستتتتنتد، نملکرد این گروه از مترجمتان بیز تحتت  ای تلویزیوبی درگیر آبهتهدر شتتتاکت

ی حاکم بر جامعه، موقعیت اجتمانی و ستیاستی، ایدئولوژی و نقاید  کلّ وّنواملی مابند فضتا و جَ

قیدوبندهای خارجی قرار    تأثیرها تحت  آب  فعّالیّتل که برخلاف گروه اوّ  الاتّه».  استتشتخصتی  

« دروبی و فردی دارد  ةبیشتتتتر جنات  طرفتدار زیربویس  فعتّالیتّتهتای حتاکم بر  دارد، محتدودیتت

 .(12، ص. 201۸)شاهین،  

بیستت و در   ایترجمة غیرحرفهستابستور تنها معطوف به   ةرستد مقولبه بظر می  یطورکلّبه

 الاتّهدابنتد.  ای زیربویس بیز خود را ملزم بته رنتایتت برخی قوابین میبرخی مترجمتان غیرحرفته

این ابجام با یکدیگر تفاوت استتتاستتتی داربد.    ةاین دو ستتتابستتتور از حیا میزان، نل  و بحو

زیربویس رسمی و غیررسمی در دربارة (  2017لابظر و بصرالهی )م  ةموضتونی است که در مقال

  ترجمة زیربویس ها که ماتنی بر ارزیابی  آبهای  یافته  بر استا ایران بیز به آن اشتاره شتده استت. 

خودآگاه    صتورتبهمترجمان آماتور  فیلم آمریکایی به فارستی بود، هم مترجمان رستمی و هم   ۹

و این کنند  خود رنایت می  ةفرهنگی و ایدئولوژیک خاصتی را در ترجم  یهاملالفهیا باخودآگاه 

 ها دارد.آن  ةترجمهای  مستقیم بر شیوه  تأثیر  هاملالفه
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 ترجمه  اخلاقی اصول . 3.  2

 2موضتتتوع وفتاداری بته متن و پتایانتدی و وفتاداری مترجم در آثتار و آرای مترجمتان در بیش از  

بویستد مترجم بیش از هر  می  1540در ستال   1تستال قا  مطرح شتده استت. برای مثال، دولِهزار  

مفهوم مدبظر بویستتنده اثر  چیز باید بستتات به هر دو زبان احاطه داشتتته و در  کاملی از معنا

کند که مترجم  ( خاطربشتان می2004)  2(. از ستوی دیگر، بابوکوف1۹۹7  دولِت،داشتته باشتد )

ت استتتت«  ت و صتتتحّ»تنها یک وریفه دارد و آن بازتولید متن و به چیزی دیگری با بهایت دقّ

 (.212)ص. 

کلّ  رغمنلی بظر  اجمتاع  بونی  ولی آبکته  دارد،  وجود  مترجم  اخلاقی  وریفته  مورد  در  ی 

به آن وفادار باشتد وجود دارد.  مترجم باید به بستات   که  یزیچاختلاف آرای زیادی در ارتااط با 

ای از مفهوم اخلاق در ترجمته ارائته  هتای تتازهپردازان برداشتتتتهدر قرن بیستتتتم، برخی از بظریّ

غرب حاکم بود.    ةت ترجمبر ستنّ  هاال ایی داشتت که ستهههایی بنیادی با دیدگاکردبد که تفاوت

بظران ترجمه همچنان ابتظارت خود از مترجمان را در در این دوره، هرچند بستیاری از صتاحب

تدریج شتروع به ابتقاد و  کنند، مطالعات ترجمه بهچارچوب بحا وفاداری و باپیدایی مطرح می

در همیشته تی و تاریخی مترجم  ستنّ  صتورتبهکند که  ا و ابتظاراتی میههبه چالش کشتیدن خواستت

گیرابه و باممکنی  بر الزامات ستخت  تأکیدجای  . بر این استا ، بهاستت بودهها پاستخگو  قاال آب

بر   تأکیددوم قرن بیستتم، بیشتتر  ةمابند الزام مترجم به بازتولید متنی مشتابه در زبابی دیگر، از بیم

)ون    کنندایفا میترجمه  ها در فرایند  و بقشتی استت که آب  تأثیرمستائلی مابند ناملیت مترجم و 

ی از جابب مترجمان همیشته امری بدیهی  ، اتخاذ موضتغ اخلاقی خاصتّ درواقغ.  (2010، 3وایک

شتود که در در بظر گرفته مینلمی    هکه ترجمه پیوستتبه این  توجّهدر بظر گرفته شتده استت. با 

قی اغلب  ار اخلات و مشتتابهت دارد، رفتآن مترجم ستتعی در بازتولید متن اصتتلی با بهایت دقّ

 (.2010، 4شود )گامایر و دورسلایروفاداری بسات به اص  و بویسنده در بظر گرفته می  ةمنزلبه

 
1. Dolet 

2. Nabokov 

3. Van Wyke 

4. Gambier & Doorslaer 
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 طوربهو   پستتامدرنتی اخلاق در ترجمه به شتتک  بنیادین در فلستتفه  ، مفهوم ستتنّحال بااین

،  مدرنپستتر  تفکّ  بر استا شتود. ستاختارشتکنی ژا  دریدا به چالش کشتیده می  ةخاص در بظریّ

بلکه معنا چیزی است که  ،معنی در دل متن قرار بداشته و بیازی به کشف یا استخراج آن بیست

شتتود. اگر مترجمان به این حقیقت اذنان کنند که متن در فرایند تفستتیر به متن بستتات داده می

هتا در فراینتد ترجمته دستتتتخوش بونی تغییر و دگرگوبی اخلات آبدمت  ةبتیجتپیوستتتتته در  ماتدأ  

ها را به تی آبستنّ طوربهباچار این واقعیت را بیز بپذیربد که برخلاف الزاماتی که  شتود، باید بهمی

ستمت باپیدایی ستوق داده استت، همیشته حضتور بارز و پیدایی در ترجمه داشتته و ردپای این 

مشتتاهده کرد. واضتتح استتت که این امر در   خوبیبههای مترجم  بتخابتوان در احضتتور را می

مترجم بوده استت. شتاید به   ةتی بر نهدصتورت ستنّتضتاد کام  با الزامات اخلاقی استت که به

 ةمثتابتپردازان ترجمته معتقتدبتد تلاش برای بتاپیتدایی خود بتهههمین ختاطر استتتت کته برخی بظریّ

 (.1۹۹۸، 1نملی غیراخلاقی خواهد بود )آرایو

ترجمه مورد استقاال قرار    حوزة مطالعاتبه ترجمه چندان در   پسامدرنهرچند رویکردهای  

تی  ات آن را در بتازبگری مفهوم اخلاق و تغییر از ابتظتارات ستتتنّتتأثیرتوان  بگرفتته استتتت، بمی

تر مربوط بته تفتاوت، نتاملیتت مترجم و  مربوط بته تطتابق و وفتاداری بته ستتتمتت مفتاهیم پیچیتده

 رایی در کنار بقش ترجمه در رواب  بین فرهنگی ابکار کرد.گتذهنی

 طرفدار زیرنویساخلاقی اصول . 4.  2

ت و  بر حفظ وفتاداری بته متن و دقّ  تتأکیتدای کته در آن بیشتتتتر  حرفته  ةبرخلاف اصتتتول ترجمت

طرفداران، دغدغه اصتلی    ةخاص ترجم  طوربهو   ایترجمة غیرحرفهت ترجمه استت، در صتحّ

رایتت، نتدم الگوبرداری و ستتتوااستتتتفتاده از رنتایتت اصتتتول اخلاقی در رنتایتت قوابین کپی

هتای تولیتدکننتده محصتتتو ت  تولیتدی ستتتایر مترجمتان و حفظ منتافغ شتتترکتت  هتایزیربویس

قان آن بیز در این مطلای استتت که ستتایر محقّ  ای ژاپنی استتت.ههابیم ویژهبه  شتتنیداریدیداری

و دوایر (  2006. برای مثال، دیاز ستتینتا  و ستتابچز )ابدکردههای خود به آن اشتتاره  هشپژو

اشتتتاره بته مشتتتکلات مربوط بته توزیغ    طرفتدار زیربویسدر ماحتا اصتتتول اخلاقی  (  2017)

 
1. Arrojo 
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برای    غ زیربویسمجواراهکتارهتایی داربتد کته ژاپنی در کشتتتورهتای دیگر و  ای  هتهیمتغیرقتابوبی اب

 بد.ااتخاذ کرده این مقابله با این مشک 

  طرفدار زیربویس  ةا ن حوزفعّای اصتلی  ههکه یکی از پایگا 1«اخاار ابیمه  ةشتاک»ستایت  وب 

قرار داده و    تأکیدمهم را مورد    شتتش اصتت اصتتول اخلاقی خود   ةشتتود، در بیابیمحستتوب می

  اصتتول  نیبه ا  یتصتتریح کرده استتت که مترجمان طرفدار باید تمام تلاش خود را برای پایاند

 .کار گیربدبه

زبان به تستهی  دستترستی افراد ابگلیستی  هاطرفدار زیربویس فعّالیّتهدف اصتلی   •

امکان مشتتاهده آن را  ای استتت که در غیر این صتتورت هرگز ای باشتتناختهههابیم

 ؛اشتبخواهند د

ایی است که  ههآشنا کردن طرفداران ابیمه با مجمون  هاطرفدار زیربویسهدف دوم  •

 ؛شوبد  غیتوز یرسمصورت  ممکن است در آینده به

 ؛زبان یک ابیمه بیستبی و ابگلیسیقابو  ةساب جایگزینی برای بسخفن •

 را بر  تتأثیرهتا حتداقت   آب  فعتّالیتّتای نمت  کنتد کته  گوبتهمترجمتان زیربویس بتایتد بته •

 ؛ابیمه داشته باشد  ةهای تولیدکنندمنافغ تجاری شرکت

زیرا این امر بر شهرت و انتاار ک    ؛است  اهمّیّتها حائز  سابرفتار ستایر فن  ةبحو •

 ؛گذار استتأثیرها  سابفن  ةجامع

صتتورت داوطلاابه و در زمان  نملی استتت که به  ،ارانطرفد  توستتّ تهیه زیربویس   •

ایی  ههگیرد. اگر زمابی احستتا  کردید که باید برای ترجمآزاد مترجمان ابجام می

اشتتتااه ابجام   به دلی اید دستتتمزدی دریافت کنید، احتما د این کار را  که ابجام داده

 دهید.می
 

 
1. https://www.animenewsnetwork.com/feature/2003-06-08/2 
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 ایران اصول اخلاقی مترجمان زیرنویس در . 5.  2

و غیرقابوبی از طریق    صتورت غیررستمیای خارجی بهتمام محصتو ت رستابه  ،تقریااد  ،در ایران

که از از این محصتو ت   تعداد کمیجز  بهبه همین خاطر،  .  شتوبدفضتای مجازی وارد کشتور می

 هاآب  شوبد، بخش انظمای تلویزیون دولتی دوبله و پخش میههشتاک  و  یمای رستههطریق رستاب

های مختلف زیربویس شتده و در اختیار مخاطاان و  ها و ستایتها در ابجمنطرفداران آب  توستّ 

ترجمة  ای ایران،  دوبله بر فضتتای رستتابه  ةبه ستتلط توجّه، با  درواقغ  گیربد.مندان قرار مینلاقه

  گرفته دوبله قرار    الشتعاعفرصتت گستترش پیدا بکرده و همواره تحت  ،نملاد ،رستمی  زیربویس

طرفدار  های  در قالب ابجمن  ایحرفهاستت. این امر زمینه را برای رشتد و گستترش زیربویس غیر

توزیغ و ابتشتتار   به دلی   اهها و ستتایتبیشتتتر این ابجمن  فعّالیّتآماده کرده استتت.    زیربویس

 ةهای و هنجارهای جامعارزشایر با فرهنگی کشتتور مغ و محتوایی که از بظر بهادهای رستتمی

شتود حالت غیرقابوبی و زیرزمینی داشتته و به همین دلی  اغلب  ی میتی و مذهای ایران تلقّستنّ

بژاد  که زیدآبادی طورهماندر حقیقت،  شتوبد.  بهادهای بظارتی فیلتر میوستیلة  بهها  این ستایت

خارجی در ایران بونی    ةممنونتهای  تمتاشتتتای فیلماشتتتاره کرده استتتت،   خوبیبه( بیز  2016)

 های اجتمانی و فرهنگی آن است.و تلاش برای مقابله با محدودیتمخالفت با رژیم حاکم 

وزارت فرهنگ و ارشتاد    توستّ پردازد که می( به برشتماری قوابین و الزاماتی  13۸۹)  نظیمی

ا ن  ای ایران باید مدبظر فعّمتولی بظارت در محصتو ت فرهنگی و رستابه  ننوانبهایران    میاستلا

و نرضه    مینمو  اههرسابا قرار گیرد. بر این اسا ، بمایش هرگوبه فیلم در سینما و ههاین حوز

.  در ستراستر ایران ممنوع استتدر صتورت ندم پایاندی به این ضتواب  و ها در بازار و فروش آب

کنند بمایش و توزیغ هرگوبه  می  خاطربشتتان( بیز 2016ستتلیقه و نامری )خوش،  ارتااطدراین

ی ادبیات در شتده و حتّاصت  و ترجمهای  هممحصتو ت فرهنگی داخلی و خارجی از جمله فیل

 پذیر بیست.بازار ایران بدون کسب مجوز از وزارت ارشاد امکان

ای در ایران  و محصتتو ت رستتابه  هارایت و حقوق معنوی فیلمبه مطالب فوق، کپی  توجّهبا 

ای از این بظر در فضتتای  ای خارجی بدون هیچ دغدغهمعنا بوده و محصتتو ت رستتابهبینملاد 

کند، بستیاری  می  خاطربشتان(  2016بژاد )که زیدآبادی  طورهمان، درواقغ  شتود.مجازی توزیغ می
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های  رژیم و مقابله با محدودیتای را با هدف مخالفت با  ها و محصو ت رسابهاز مردم این فیلم

، چند بند اصتلی از مفاد مندرج در روازایندهند. آن ابجام می  ةگیرابفرهنگی و اجتمانی ستخت

رنایت حقوق )های قا  به آن اشتتتاره شتتتد  که در قستتتمت  ترجمة زیربویساصتتتول اخلاقی  

ی ستازبده  هارایت، اجتناب از زیربویس محصتو ت مجوز گرفته و کمک به منافغ شترکتکپی

مترجمان برداشتت  رستد  بر این استا ، به بظر میدر ایران مصتداقی بدارد.  نملاد این محصتو ت(  

غربی    طرفتدار زیربویسهتای  نبتا تلقی رایج آن در ابجماصتتتول اخلاقی در ایران    اززیربویس  

ای  حرفه مترجمان غیر برداشت  دیدگاه و  حاضر به دباال بررسی ةمقالبر این اسا ، تفاوت دارد.  

پایاندی به آن در فرایند ترجمه    ةو بحو  ترجمة زیربویساصتتول اخلاقی  به هنجارها و  بستتات  

 ماسوط به این موضوع پرداخته شده است. طوربهدر بخش بتایج    است.

 پژوهش روش . 3

  اصتتول اخلاقی ترجمه   ةی زیربویس به مقولارحرفهیغمترجمان    بگرشاین پژوهش به ارزیابی  

گیرد. بر این استا ،  میترجمه قرار    یشتناستجامعه  حوزة مطالعاتپژوهش حاضتر در پردازد.  می

ی  ا رحرفته یغمترجمتان    فعتّالیتّتای مختلف اجتمتانی و فرهنگی  هتهبیشتتتتر بر ارزیتابی جنات  تتأکیتد

دآوری  زار اصتتلی گراب  ترجمه استتت.  ةگران اصتتلی در نرصتتیکی از کنش ننوانبه  زیربویس

  ی هدف شتام  تمام افراد   ةجامع.  استت «باز  ةپرستشتنام» و  «ستاختاریافتهبیمه  ةمصتاحا»  اطّلانات

  که ینابه  توجّه. با  استتتدارا    یرانرا در ا  طرفدار زیربویس ةدر حوز  فعّالیّتاستتت که ستتابقه  

 ین تما  ا  اطّلانات  کنند،یم  فعّالیّتباشنا     صورتبهو   یمجاز  یدر فضتا  یربویسمترجمان ز

  ی اصتل  ایههیگاها و پا( در ابجمنیرهو غ  یاجتمان  یاههشتاک  ةشتناست  ،رایابامه  ی،افراد )بام کاربر

  ی ها و ابجمن  هایتستا  یراناز مد  بفر  15  ،یتدربها وشتده    ییشتناستا  یربویسمترجمان ز  فعّالیّت

که   کارتازهین حوزه داشتتتند و برخی مترجمان  در ا یادیز  ةکه تجربه و ستتابق  ترجمة زیربویس

مورد مصتتاحاه قرار گرفتند. دلی  اصتتلی ابتخاب    داشتتتند  فعّالیّت  ةکمتر از یک ستتال ستتابق

اهداف این دو گروه برای مشتارکت    ةمقایست  کارتازهو   باستابقهاز میان افرادی    شتوبدگانمصتاحاه

مصتتاحاه از   ستتلاا تمتن درخواستتت همکاری به همراه   ای بود.غیرحرفهدر تولید زیربویس  

کتای   صورتبهها های آباجتمانی برای این افراد ارسال گردید و پاس های  طریق ایمی  یا شاکه



 19...                                                                 ای به اخلاق در دیدگاه مترجمان غیرحرفه 

 

صتورت وجود هرگوبه   ق ارستال گردید. درشتده( برای محقّصتدای ضتا   به شتک یا شتفاهی )

کنندگان  برای شترکت  مجددادتکمیلی    ستلاا تها یا تشتریح بیشتتر برخی مستائ ،  ابهام در پاست 

ا به روش حضتوری ابجام گردید. از این روش برای  ههگروهی دیگر از مصتاحاارستال گردید. 

استتتفاده گردید که   طرفدار زیربویس  ةترجم ةال در زمینمصتتاحاه با آن دستتته از مترجمان فعّ

رشتته زبان ابگلیستی در   انها وجود داشتت. این افراد اغلب جزو دابشتجویامکان دستترستی به آن

در این حوزه را داشتته و مقاله یا   فعّالیّت  ةمقاطغ کارشتناستی و کارشتناستی ارشتد بودبد که ستابق

شتفاهی ضتا    ورتصتبها  ههخود را در این حوزه به بگارش درآورده بودبد. این مصتاحا  ةرستال

  هتای ستتت پتاستتتازی گردیتد.  هتای آتی پیتادهتمتام گفتگوهتا برای تحلیت   یتتدربهتاشتتتده و  

مورد ارزیابی   ی کیفیبا استتتفاده از روش تحلی  محتوا  ستتلاا تکنندگان به هر یک از  شتترکت

تحقیق    ستلاا تبه   شتوبدگانمصتاحاههای  مشتتر  در پاست های  به این منظور، زمینه  قرار گرفت

 .آن صورت گرفت  بر اسا ها  و تحلی  یافته  شد  ساییشنا

خطوط    ی زیربویسارحرفهیغمترجمان   نیدر ب ااز »آی  بودبد  اصتلی مصتاحاه ناارت  ستلاا ت

 ،ی( متابنتد رواب  جنستتتیخودستتتابستتتور  یختاص )بون  یمحتوا  یبرخ  ةاز بظر ترجمت  یقرمز

اب  ست« و »آیا شتما و ستایر فنوجود دارد؟  یو اجتمان  یفرهنگ  یتابوها  ریو ستا  ییگراجنسهم

مستائ  روز و  دربارة خود    های اجتمانی و ستیاستیدیدگاه بیان  ابزاری برای  ننوانبهزیربویس  از  

)مابند ستتابستتور( استتتفاده    زیربویس  رستتمی  ةمخالفت با هنجارها و اصتتول حاکم بر ترجم

 کنندگان در مصاحاه آمده است.شناختی شرکتجمعیت  اطّلانات (1)  در جدول .  «کنید؟می
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 مصاحبه در کنندگانشرکت شناختییتجمع اطّلاعات .1 جدول

 سن  جنسیت ردیف
وضعیت 

 تأهل
 تحصیلات

  ة سابق 

 زیرنویس 
 شغل

 دابشجو/ مترجم  سال  ۸ کارشناسی  مجرد  22 مرد  1

 کامپیوتر  یدابشجو سال  1 کارشناسی یدابشجو مجرد  1۸ مرد  2

 مجرد  32 زن 3
  ارشد مترجمیکارشناسی 

 زبان ابگلیسی
سسه  لامدیر م سال  10

IMAT 
 دابشجو  سال  2 ارشد  کارشناسی یدابشجو مجرد  24 زن 4

 متأه   37 مرد  5
  ارشد مترجمی یکارشناس

 زبان ابگلیسی
 کارمند  سال  ۸

 آزاد  سال  5 برقکارشناسی  مجرد  40 مرد  6

 مجرد  2۹ مرد  7
  ارشد مترجمیکارشناسی 

 زبان ابگلیسی
 کارمند بهداری  سال  10

 آزاد  سال  10 دیپلم مجرد  2۸ مرد  ۸

 متأه   40 زن ۹
ارشد کارشناسی 

 شناسی زبان
 مترجم  سال  5

 مجرد  30 مرد  10
مترجمی  ارشد کارشناسی 

 ابگلیسی زبان
 دابشجو  سال  4

 متأه   34 مرد  11
  ارشد مترجمیکارشناسی 

 زبان ابگلیسی
 کشتیرابی کارمند  سال  10

 مجرد  2۹ زن 12
زبان   مترجمیکارشناسی 

 ابگلیسی
 مترجم  سال  1

 مجرد  2۹ زن 13
ارشد کارشناسی 

 حسابداری 
 دبیر سال  3

 آزاد  سال  13 مکابیک کارشناسی  مجرد  31 مرد  14

 مجرد  30 زن 15
  ارشد مترجمیکارشناسی 

 زبان ابگلیسی
 دابشجو  سال  ۸
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شتوبدگان مرد  بفر از مصتاحاه  ۹شتود، از بظر جنستیت، میمشتاهده   با  جدول  از  که   طورهمان

ستابقه    6.5 توستّ م  طوربهستال بود و   30شتوبدگان  بفر زن بودبد. میابگین ستنی مصتاحاه 6و 

بفر از   12،  تتأهت داشتتتتنتد. در ارتاتاط بتا وضتتتعیتت  ای  در حوزه زیربویس غیرحرفته  فعتّالیتّت

کنندگان در بفر از شترکت  5،  کاری ةبودبد. از بظر حوز  متأه بفر    3شتوبدگان مجرد و  مصتاحاه

بفر   3کار دفتری و اداری و از آبها  بفر   4. بفر دبیر بودبد  1بفر مترجم و   2مصتتاحاه دابشتتجو،  

 کار آزاد داشتند.

 های پژوهش یافته. 4

های  چند زمینه و موضتوع مشتتر  را در پاست   توانمیمصتاحاه،  های  یافته  بر استا ،  یطورکلّبه

بستتیاری از مترجمان  زنمرستتد بهبه بظر می ل،اوّ  ةشتتناستتایی کرد. در وهل  شتتوبدگانمصتتاحاه

  حتداقت    و  یاصتتتل  متن  بته  نیتارتمتام  یوفتادار  ةمنزلت، اصتتتول اخلاقی بتهزیربویس  ایغیرحرفته

های خود شتوبدگان در پاست بفر از مصتاحاه  10،  درواقغ. استت  ترجمه  ندیفرا در  وتعدی جرح

  ة منزلبهکه رنایت اصتتول اخلاقی اشتتاره کردبد  مستتتقیم و غیرمستتتقیم به این بکته   صتتورتبه

از ستتتوی  استتتت.  بته متن و اجتنتاب از هر بوع تغییر در زمتان ترجمته    کتامت   پتایانتدی و وفتاداری

بیستتت و در برخی   قیدوشتترطبی، این وفاداری کام  و بفر( 5) گروه دیگر  ةنقیددیگر، بنا به  

موارد مترجم بنا به ملاحظاتی مابند نقاید و انتقادات شتتخصتتی اقدام به خودستتابستتوری و  

اجرا با   ت و بحوةشتتدّ  از بظر  کاریدستتتاین ستتابستتوری و   الاتّهکند.  متن می در  کاریدستتت

رستمی قاب  مقایسته بیستت و در بیشتتر موارد خود های  گرفته در رستابهصتورت  هایوتعدی جرح

شتده بشتان تعدی های  بار منفی ناارت متن اصتلی و استتفاده از معادل   کاستتن از  شتک   بهرا  

 دهد.می

تفاوت ملموستتی وجود دارد. مترجمان باستتابقه    باتجربهکار و این بظر بین مترجمان تازهاز  

کوشتند تا با ابجام  داشتته و می جامعة خودرنایت هنجارهای    از لحایدغدغه بیشتتری   معمو د

تر« و منتاستتتب بتا مختاطتب خود کننتد.  برخی تغییرات جزئی در متن اصتتتلی لحن آن را »ملایم

خیلی کم پیش میاد در فنستتابینگ ستتابستتور  گوید: »، یکی از مترجمان باستتابقه میارتااطدراین
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.« مخاطب نام فیلم هستتنها  هو بچّا  ههخابوادصتورت بگیره، مگر اینکه تشتخی  داده بشته که  

 بیز به همین موضوع اشاره دارد:  شوبدگانمصاحاهیکی دیگر از 

 م یداشت…  داره  فرق  مختلف   افراد  بگاه  و  تجربه  به  تابوها[  ةترجم  ةبحو   الاتّه -

  وارد  میمستق  رو  یجنس  مضمون  با  کلمه   کی   که  رو  ایتجربهکم  دوستان

  …میداد  تذکر  بهشون  ما  خود  و  باود  جالب  اصلاد   که  بودن  کرده  س یربویز

  ی سع  ترباتجربه  دوستان   داره  یکمتر  سن  مخاطب  چونها  مهیاب  تو  مخصوصاد 

 . بکنند استفاده م یمستق  یلیخهای معادل  کننیم

 

لاع از  ستترکشتتی جوابی یا ندم اطّ ةروحی به دلی و جوان    کارتازهاز ستتوی دیگر، مترجمان  

مستقیم و ابتقال  مادأ  شرط به متن ودقیبیاخلاقی خود را پایاندی   ةترجمه، وریفاصول و قواند  

 :شوبدگانیکی از مصاحاه ةگفتدابند. بهتمام مفاهیم آن می

از مردم    یلیکرد و چشم خ  یتابوشکن  توانمی  [ ترجمة زیربویس خ  کار  نیبا ا -

  میزاری از سابسور ب  لمی که ما طرفداران ف  الاتّهاز مسائ  باز کرد.   یلیخ  یرا به رو

ب  میمتنفر  واقعاد از  بم  دهینق  انیو  ا  201۹سال    چراکه  ؛میترسی هم  و   ن یاست 

  ةدی کنار گذاشت. مترجمان دوست داربد که دستشان باز باشد و نق  د یرا با  هازیچ

که بد باشه    یحرف  م یداشته باش  کنمیفکر بم  یکنند. ترجمه سابسور  انی خود را ب

 . شهیحرف بد محسوب م یهر زباب یتو

 

ای  غیرحرفه ای و حرفه  ة، یکی از وجوه تمایز اصتلی ترجمشتنیداریترجمة دیداری ةدر حوز

زیربویس همیشته   ةال در حوزای فعّحرفه  مترجمان. استت  متن به  هاآب  یوفادار  زانیممربوط به 

های کارفرما، الزامات قابوبی یا تورالعم و الزامات مختلفی مابند نوام  بیروبی )دست  به د ی بنا 

های  ترجیحات شخصی( اقدام به سابسور و تغییر ترجمه( و دروبی )های ارزشی جامعهقضاوت

بتدرت بته چشتتتم ای چنین مواردی بتهغیرحرفته  ترجمتة زیربویسدر    کتهدرحتالی  ،کننتدخود می

تر ننوان شتتتد، برخلاف مترجمتان کته پیش  طورهمتان(. در حقیقتت  201۸،  شتتتاهینخورد )می
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  ها صترفاد بیروبی قرار بدارد و برخی از آبنوام     تأثیرتحت    هاطرفدار زیربویس  فعّالیّتای،  حرفه

بنا به ملاحظات و ترجیحات شتخصتی ممکن استت ماادرت به تغییر و خودستابستوری بخشتی از 

این بوع خودستابستوری )در صتورت وجود( بیشتتر در قالب استتفاده از  هالاتّترجمه خود کنند.  

در   کاریدستتشتود و موارد حذف و  های جایگزین با بار منفی یا حستن تعایر دیده میمعادل 

 گوید:می  شوبدگانمصاحاه، یکی از ارتااطدراینمتن اصلی بسیار بادر است.  

زم - فرهنگ  یتابوها  ةنیدر  بد  معمو د  یخاص  محتوا  دمیمن  رو   ییدوستان 

  ی منف  ای  یاستفاده کنن که بار جنس  یی هاکنن از معادل   یسابسور بکنن. ممکنه سع

هاشون به  یلیخ  درواقغکنن چون  یحذفش بم  ایا سابسور و  امّ  ،رهیکلمه رو بگ

 کردن.  دا ی پ شی ساب گرافن دی سمت تولسابسور معترض بودن که به

 

های  شتیوهبستات به   ،معمو د ،، مترجمانشتنیداریدیداریمحصتو ت    ایغیرحرفهترجمة  در 

ای دقیق و کتامت  فتارغ از ترجمته  ةستتتعی در ارائتو  ابراز بتارضتتتایتی کرده  ستتتابستتتور دولتی  

به این موضتوع    بیز  شتوبدگانمصتاحاهاز  برخی  .اغلب داربدو ستابستورهایی    هاییکاردستت

 اشاره کردبد.

با    یسابسور موضوع کمدر مورد   -   ی کلّ   هاییاستسبه    توجّهمتفاوت است. 

  ی در فضاها  پرمخاطب  یهالمیاز ف  یار یحاکم بر جامعه و ندم امکان اکران بس

  بساتاد   زمان  مدت  شده  دهید  اوقات  یگاه  نما،یس   ای  و  یماصداوس  ریبظ  ینموم

  گر ی باز  کی   بامناسب  پوشش  به دلی   فق (  قهیدق  30)مثلاد    لمی ف  کی   از  یطو ب 

  دهند یم  حیترج  ن یمخاطا  از  یاریبس  که  شده  سابسور  ای  و  باوده  پخش  قاب   زن

 .نندیکام  با طوربهرا  لمیف

 یراض  یرسم  ةدوستان از حجم سابسورها در ترجم   معمو ددر مورد سابسور   -

  د یتنها شا  کنند یمطرح بم   یو خاص  ی اسیس  دگاهید  صورت بها آن را  امّ   ،ستندیب

 کام  بشان دهند.   ةبسخ   د یبمودن آن صحنه و تول  س یربوی خود را به ز  یتیبارضا
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های دولتی همیشته به ها و شتاکهستابستور و ممیزی شتدید رستابه  ةاین مخالفت با شتیو  الاتّه

های تولیدی طرفداران بیستت. این افراد  چیزی در زیربویس  و آزاد هر  قیدوبندیبمعنای ترجمه  

های تلویزیوبی  در شاکهکه مترجمان زیربویس بیروبی  و فشارهای   یدوبندهاقرهایی از  رغمنلی

مابند موقعیت اجتمانی و ستیاستی، ایدئولوژی و  دروبی نواملی    تأثیرهستتند، تحت    هادرگیر آب

  تأکید مورد    شتوبدگانمصتاحاهاز   بفرچند  های  له در صتحاتاین مستأنقاید شتخصتی قرار دارد. 

 قرار گرفته است:

که    یالیو سر  لمیف  یعنی؛  شهیگروه ابجام م  ریمد  توسّ   شتریمدل سابسورا ب  نیا -

  ی سر  هی.  کلاد  کننیبا فرهنگ ما بخوبه رو ابتخاب بم  یمحتواش به لحای اخلاق

مثلا مشروب رو ؛  خودشون دارن  د یبه نقا  توجّههم مترجما با    یخودسابسور 

 زهرمار و امثالش.  سنینویم

خیلی کم پیش میاد در فن سابینگ سابسور صورت بگیره، مگر اینکه تشخی    -

 ها مخاطب نام فیلم هستند. ها و بچهخابوادهداده بشه که 

سابسورش کنم چون   دیجاها سابسور واقعاد  زم است و من مترجم با  یبعض -

و آن   یخوب  ةکی ت   ای چه جمله    یبه چه فحش خوب  گهیبا خودش م  نهیایبفر م  هی

 .کندیمروزمره خود استفاده  یرا بعداد در زبدگ

 

گرایش مترجمان  مربوط به   شتوبدگانمصتاحاههای  پاست مشتتر  در های  یکی دیگر از زمینه

محور در ترجمته و تلاش برای ابتقتال هنجارهای فرهنگی غربی  ماتدأ  زیربویس به اتختاذ رویکرد 

کنندگان به آن  که چند تن از شتترکت  به ملاحظات دینی و فرهنگی کشتتور استتت  توجّهبدون 

 اشاره داشتند:

بامتعارف با    یها از جملات و ناارت  یبعض  ة مجاور به ترجم  ی وفادار  یبرا -

 . را گم بکند یتا مخاطب خ  داستاب میفرهنگ خود هست

ل  اوّ   تیاولو  دی با  یهر فرهنگ  یاسی س-یاجتمان  شِی و گرامادأ  ان  ببه ز  یوفادار -

 باشد.  یهر مترجم
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که گفتم، بیشتر به وفاداری در ترجمه قائ  هستم و در زیربویس    طورهمان -

 .دمیمکار رو ابجام  همین

که داره. ندم    یفحش ترجمه شه با همون سطح قااحت   دی من فحش با  د یاز د -

 .هست ترجمه سابسور و مخاطب به نیتوه  الفای بوع نیا ح یصح ةترجم

امابت و بدون حذف و اضافه باشه. سابسور    تی ترجمه با رنا  دیمن با  دیاز د -

 .دوبمیم  یرو کار اشتااه
 

و تلاش برای ابتقتال  ماتدأ  مترجمتان زیربویس بته هنجتارهتای متن    ازحتدیشبپتایانتدی    الاتتّه

به هنجارهای و ملاحظات فرهنگی مقصتد موضتونی استت که ستایر محققان    توجّهمفاهیم بدون 

،  و همکتاران  ، بورد2016نتامری،  ستتتلیقته و خوش،  2013،  1)متابچون  ابتدبیز بته آن اشتتتاره کرده

تابوها در   ةخود بر روی راهاردهای ترجم  ة( در مطالع201۸ستتلیقه و همکاران )خوش  .(2015

گرایش زیتاد بته    بته دلیت بته فتارستتتی دریتافتنتد این مترجمتان    زبتانابگلیستتتیهتای  زیربویس فیلم

  ةدر دوبلت  معمو دو مقتاومتت در برابر ستتتابستتتورهتای ایتدئولوژیکی کته  ماتدأ  هنجتارهتای فرهنتگ  

خورد اغلب ستعی در حفظ و ابتقال تابوها در ترجمه  میای به چشتم رستابه  محصتو ت یرستم

 هنگ مقصد داربد.بدون در بظر گرفتن اصول و هنجارهای غالب در فر

 گیری تیجهو ن  بحث. 5

ای ایران از دو منظر وفاداری و پیدایی قاب  غیرحرفه  ترجمة زیربویسمفهوم اصتول اخلاقی در 

اصتلی مترجمان زیربویس در ارتااط با پایاندی به اصتول اخلاقی   ةبحا استت. از یک ستو دغدغ

ها و بهادهای  در رستابه معمو داستت که    در مواردی ویژهبهو ابتقال کام  معنا،   یدارامابتحفظ 

گیربد. در حقیقت، در بظر بستتتیاری از مترجمان میترجمه زیر تیغ ستتتابستتتور قرار   رستتتمی

ی لفظ حتّبهدقیق و لفظ  ةوفاداری کام  به متن و ترجم  ةمنزلزیربویس رنایت اصتول اخلاقی به

ایران مغایرت    ةاجتمانی و دینی جامعدر مواردی استت که ممکن استت با هنجارهای فرهنگی،  

از دیدگاه منفی استت که   متأثراصتول اخلاقی   ةاین برداشتت از مقولرستد  می  به بظرداشتته باشتد. 

 
1. Manchon 



 در حال چاپ                     مطالعات زبان و ترجمه                                                                             26 

 

 در رستابه و بهادهای رستمی   شتنیداریدیداریستابستور و ممیزی شتدید محصتو ت    ةواستطبه

را بونی ابراز    وچراچونیبای زیربویس این وفتاداری  مترجمتان غیرحرفتهگیرد و  میصتتتورت  

این   ةرستتتمی در امر ترجمته و دوبلتمختالفتت و انتراض بستتتاتت بته نملکرد این بهتادهتای  

بدون در بظر گرفتن اصول   هدابند. این تلاش برای حفظ و ابتقال تابوها در ترجممیمحصو ت  

ن ستتتلیقه و همکاراخوش  ةای استتتت که در مطالعو هنجارهای غالب در فرهنگ مقصتتتد بکته

ای زیربویس اجماع بظری  مترجمان غیرحرفهدر میان   الاتّه( بیز به آن اشتاره شتده استت. 201۸)

دهتد، مترجمتان  میبشتتتان  هتای مصتتتاحاته  کته یتافتته  طورهمتانوجود بتدارد و   ارتاتاطدراینقتاطغ  

  احترام بیشتری برای اصول و هنجارهای  یطورکلّبهسن و سال بیشتری داربد  معمو دسابقه که با

، این دستته از مترجمان برخلاف مترجمان زیربویس  درواقغغالب فرهنگ مقصتد قائ  هستتند.  

لفظ بهتصتتور اشتتتااهی از مفهوم وفاداری داشتتته و از آن تعایر به ابتقال لفظ که بعضتتاد  کارتازه

کوشتتتنتد در نین کننتد، میبتدون در بظر گرفتن هر بوع فیلتری در ترجمته میماتدأ  مفهوم متن  

منفی کمتر  های با بارهای مختلف مابند استفاده از حسن تعایر یا معادل وفاداری به متن از روش

 مفاهیم و اصطلاحات مغایر با فرهنگ مقصد استفاده کنند.  ةدر ترجم

ای  غیرحرفه ( حاکی از آن استتت که مترجمان  2015ماستتیدا )  ةبتایج مطالعدر همین ارتااط،  

سابسوربشده    ةبسخ ةای بیشتر گرایش به ارائحرفه ةهای ترجمف رویهزیربویس در ایتالیا برخلا

بدون هرگوبه تغییر  مادأ  ها ابتقال مفاهیم فرهنگی زبان و وفادار متن اصتلی داشتته و اولویت آن

( در بافت جوامغ نربی بیز حاکی از ندم تلاش  2014)  1های ایزوابیاستت. یافته  کاریدستتو 

ای زیربویس برای کاستتن از میزان قاح و زبندگی تابوها و زبان بامناستب در مترجمان غیرحرفه

ستابستور منحصتر به ایران بیستت و پژوهشتگران در   مستألة  الاتّه  های این افراد استت.ترجمه

بتایج بستیاری از   که  ابدله پرداختهأه بیز به این مست، استپابیا و ترکیکشتورهای مختلف بظیر ایتالیا

کند  می  خاطربشتتان(  200۸های تحقیق حاضتتر استتت. برای مثال، اوهاگن )همستتو با یافته  هاآب

در   حتال تتابتههتایی را برای ترجمته ابتختاب کننتد کته  هتا و ستتتریتال فیلم  طرفتدار زیربویسجوامغ  

دهد فیلم و  میاان این محصتو ت اجازه  مخاطها همچنین به . آبکشتور آبها پخش بشتده استت
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، ستتابستتور یا حذف ارجانات  هایکاردستتتکام  و فارغ از    طوربهستتریال مد بظر خود را 

( بیز در پژوهش خود بر روی دو  2016بستتقی )تماشتتا کنند.   های رستتمیفرهنگی در رستتابه

  ها طرفدار زیربویسکند »می  خاطربشانهای ایتالیا  تلویزیوبی از منظر سابسور در رسابه  ةمجمون

دهند که در آن متن اصتتلی و در مقایستته با بستتخه وفادار و بدون ستتابستتوری ارائه می  معمو د

 (.22۹. صبیشتری دارد« )  اهمّیّتحساسیت مخاطاان هدف اولویت و 

 بهت حاکم بر فضتای ترجمه که همیشته مترجمان را از ستوی دیگر، برخلاف اصتول و الزاما

ترجمة    .(2007طرفی در متن ستتوق داده استتت )دیاز ستتینتا  و رمائ ،  باپیدایی و بی  ستتمت

ستازی حضتور های مختلف پیوستته ستعی در برجستتهگیری از روشای با بهرهغیرحرفه  زیربویس

اقابه )یادداشت مترجم، خلّ  ةهای ترجمروشو پیدایی مترجم داشته است. برای مثال، استفاده از 

بیان بظرات شتتتخصتتتی و گفتگوی مستتتتقیم با مخاطب(، بمایش بام و گروه ترجمه در خلال 

گیری از بازخورد مخاطاان برای ارتقای ترجمه جزو نواملی هستتند که به بیشتتر ترجمه و بهره

. این (2012گوبزالز،    پرز)  کمک کرده استت  ترجمة زیربویسهای شتدن مترجمان و گروهده دی

قرار گرفته استت. برای مثال، اورگو کارموبا    تأکیدقان بیز مورد های ستایر محقّله در پژوهشأمست

در آرژابتین انلام    طرفدار زیربویس  ةهای باستتابقخود بر روی یکی از گروه  ة( در مطالع2015)

هتای  نتاهتای مربوط بته پتایانتدی بته اصتتت  پیتدایی مترجم در زیربویسبرخلاف ادّکنتد کته  می

ای همیشتتته بتام گروه ترجمته و مترجمتان )اغلتب  هتای غیرحرفتهترجمتة زیربویسای، در  حرفته

نم وی، مترجم زیربویس  زهشتتود. بر این استتا ، بمستتتعار( در ابتهای فیلم آورده می  میاستتا

ها به اصتت  پیدایی  ای بیشتتتر دیده شتتده و پایاندی آبای در مقایستته با مترجمان حرفهغیرحرفه

های  ( بیز معتقد استتت استتتفاده از استتتراتژی 2014)  1زابوتیوتی و مترجم بیشتتتر استتت. بر

در ترجمه )برای مثال وفاداری حداکثری به متن مادأ  ستازی و راهاردهای وابستته به زبان هبیگاب

هتا و ملاحظتات دیگر را هنگتام ابتختاب معتادل برای  آراییبته اصتتتطلاحتات، واج  توجتّهو  ماتدأ  

  که ینابه  توجّه، با  دیگریانببه اصتتطلاحات ترجمه( باپیدایی مترجم را به چالش کشتتیده استتت.

بدارد،   به همراهنواید مالی و مادی خاصتی برای مترجمان    معمو دای  غیرحرفه  ترجمة زیربویس
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ای بیشتتر ستعی در کستب شتهرت و  حرفهال در این بخش برخلاف مترجمان عّبرخی مترجمان ف

  ی هاروشاز جمله اتخاذ  دیده شتتدن داربد و برای بی  به این منظور حاضتتر به ابجام هر کاری  

 ةابتقال تابوها و هنجارهای مغایر با اصول اخلاقی حاکم بر جامع  یجهدربتشکنابه و  تسنّ ةترجم

 .ایرابی هستند

هتا بته هتایی مواجته بود کته برخی از آبیتتدیگری بتا محتدود  ةهش بیز همتابنتد هر مطتالعتاین پژو

  بر استتا    ای زیربویس صتترفادغیرحرفهاصتتول اخلاقی مترجمان    مقالهدر این .  ربدشتترح زی

ها و بظرات این افراد با دیدگاه  ة. مقایستشتدکننده در مصتاحاه ارزیابی های افراد شترکتدیدگاه

  ة شتتتدکتار ترجمته)برای مثتال بررستتتی چنتد بموبته  ترجمتة زیربویسهتا در  نملکرد واقعی آن

 به دلی نلاوه بر این،  تری از این موضتوع ارائه دهد.توابد در  جامغهای زیربویس( میابجمن

آماری   ةپژوهش به ک  جامعهای  یافتهمورد بررستتی، باید بستتات به تعمیم  ةمحدود بودن بموب

تری  دقیق  اطّلانات  توابستتیمحضتوری    صتورتبهها  همچنین، ابجام تمام مصتاحاه  .محتاط بود

 بسات به برداشت این گروه از مترجمان بسات به اصول اخلاقی در اختیار ما قرار دهد.

ین آرا و میزان همگرایی بنملی این مترجمان    ةتوابند با بررستتی ترجممیهای آتی  پژوهش

ای )در  حرفهراهاردهای مترجمان    یستتهمقاها را با یکدیگر مقایستته کنند. افزون بر این، کنش آب

ناتارات و اصتتتطلاحتات مغتایر بتا   ةای )در قتالتب زیربویس( در ترجمتغیرحرفتهقتالتب دوبلته( و  

هتا و هنجتارهتای غتالتب بر این دو  توابتد بته در  بهتر دیتدگتاههنجتارهتای فرهنگی جتامعته ایران می

 گروه از مترجمان کمک کند.
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 گان دربارۀ نویسند 

مند به پژوهش در نلاقه  شتانیمشتهد استت. ا  یدابشتگاه فردوست استتاد   قهیسعلمسععود خوش

 است.    یاچندرسابه  یسازیو بوم  یفرهنگنیترجمه و رسابه، ترجمه و ارتااطات ب  یهاحوزه

مشتهد استت. اغلب    یمطالعات ترجمه از دابشتگاه فردوست   یدکتر  یفارغ التحصت   یمردان د یوح

 است. یداریشن یدارید  ةترجم  یهادر حوزه  شانیا یهاپژوهش

https://doi.org/10.1057/978-1-137-52939-8_6

